	TBMA/ISMA GLOBAL MASTER REPURCHASE AGREEMENT (2000 VERSION)

INDONESIA ANNEX

Supplemental terms and conditions for Indonesian domestic transactions

This Annex constitutes an Annex to the TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement dated ………………………. between ……………………..……………………….. and …………………(the "Agreement").

1. Scope
(a) The purpose of this Annex is to supplement the TBMA/ISMA Global Master Repurchase Agreement in order to take into account the specific characteristics of the Indonesian market and comply with the requirements of Indonesian law.
(b) This Annex applies to any Repurchase Transaction or Buy/Sell Back Transaction entered into by Party A and Party B involving Securities which are [ “registered” and settled] in the Bank Indonesia Scriptless Securities Settlement System, the central registry and settlement system operated by Bank Indonesia for Indonesian government and central bank securities or any successor thereto or the Central Depository and Book Entry Settlement System, the central depository system operated by Kustodian Sentral Efek Indonesia for Indonesian corporate securities or any successor thereto.
(c) [Note: to be checked with CC]
(d) In relation to Transactions to which this Annex applies, the Agreement shall be construed as if it had been amended and supplemented as set out in paragraphs 3 to 7 of this Annex.

2. Interpretation

(a) Capitalised terms used in this Annex and not otherwise defined in this Annex shall have the meaning given to them in the Agreement.

(b) In the event of any conflict between the terms of this Annex and the terms of the Agreement, the terms of this Annex shall prevail.

3. Representations

(a) Paragraph 9 of the Agreement is hereby extended by inserting the following representations and warranties at the end of that paragraph:

"(i)
none of the events (without regard to any provision requiring the lapse of time or the giving of notice or both) specified in paragraph 10 (as extended in paragraph (h) hereafter) has occurred in relation to it and is continuing or would occur by reason of its entering into or performing its obligations under the Agreement or any Transaction;

(j)
there are no legal, administrative, arbitration or equivalent proceedings pending or, so far as it is aware, threatened against it which, if determined against it, might reasonably be expected to impair its ability to perform its obligations under any Transaction;
(k)       it has the power to execute and perform this Agreement and each Transaction; and

(l)
each Transaction is entered into for portfolio management purposes." 

(b) The representations and warranties as made in paragraph 9 (and as amended and supplemented hereby) shall continue during the term of the Agreement.

4. Events of Default

(a) The following provisions of the definition of Act of Insolvency shall be added to paragraph 2(a) of the Agreement: 

"(vii)
liquidation as a result of the revocation of its business licence as regulated by Chapter X Article 142 paragraph (1) item (f) of Law No. 40 of 2007 (as may be amended or supplemented); or

(viii)
any proceeding is initiated pursuant to Law No. 37 of 2004 concerning Bankruptcy and Suspension of Payment (as may be amended or supplemented); or

(ix)
its taking any action in furtherance of, on indicating its consent to, approval of, as acquiescence in, any of the foregoing acts;" . 

(b) Paragraph 10(a) of the Agreement is hereby extended by the following additional Event of Default –

"(xi)
[the suspension or revocation of any material business licence issued to or held by any party which suspension or revocation will adversely affect the business operation of the said party]
;"
(c)
The wording in parentheses in paragraph 10(a)(vi) shall be replaced by the following: 
"(except in the case of an Act of Insolvency as mentioned in paragraphs 2(a)(iii), (iv), (v), (vii) or (viii) in which case no such notice shall be required)". [Note: check with CC]  
(c) If either of the parties hereto is granted a suspension of payments or is declared bankrupt in insolvency proceedings under Indonesian law, then, if and to the extent that the Default Market Value cannot, under Indonesia law, be calculated as at the Default Valuation Time, the Default Market Value shall be calculated as at close of business on the day of the relevant Event of Default or, if that day is not a dealing day, on the dealing day prior to the day of the relevant Event of Default.

5. Articles 1425 and 1435 of the Indonesian Civil Code

The provisions of Articles 1425 and 1435 of the Indonesian Civil Code are hereby disapplied.
6. Title Transfer

(a) The parties intend that all Transactions under this Agreement be sales and purchases.  The Agreement, together with each Annex and each Transaction, represents and is intended to comprise true and legitimate transfers of title.  The parties do not intend that any Transaction should in any way create, or result in the creation of, any security interest or any other limited right that is only accessory to ownership.

(b) The parties agree that the Agreement, together with each Annex and each Transaction, and the relationship between the parties should not be subject to any recharacterisation or reinterpretation that would affect the generality and effectiveness of the intention of the parties expressed by sub-paragraph 6(a) above.

(c) The parties shall not invoke or raise any argument relating to any form of recharacterisation or reinterpretation at any time under any applicable law or otherwise.  

7. UK tax provisions
All references in the Agreement relating to UK tax shall be disregarded.  

7.
Governing Law and Arbitration

Paragraph 17 of the Agreement is hereby deleted and replaced with the following:

  "Governing Law and Arbitration

a) This Agreement and any Transaction hereunder shall be governed and construed in accordance with the laws of the Indonesia and all legal terms and expressions used in this Agreement shall be interpreted accordingly.
b) If any legal concept used in this Agreement does not exist under the laws of Indonesia, the legal concept which is nearest to that concept shall apply.  All references in this Agreement to English law shall be without effect.

c) Unless otherwise agreed between the parties:

(i) any claim, difference, dispute or controversy arising between the parties to this Agreement, arising out of or in connection with this Agreement, including without limitation, any question regarding its execution, existence, validity, enforcement, breach, performance, interpretation, implementation, termination, expiration, or the consequences of its nullity, and any dispute relating to any obligation arising out of or in connection with it (a "Dispute") shall be referred to and finally resolved by [Indonesian Capital Market Arbitration Board ("BAPMI")];
(ii) the arbitration shall be conducted in accordance with the rules of [BAPMI] (as modified from time to time, the "Rules") which are deemed to be incorporated by reference into this Agreement;
(iii) the seat or legal place of arbitration shall be Jakarta.  The law governing the agreement to arbitrate contained in this Agreement shall be Indonesian law;

(iv) the tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant shall nominate one arbitrator in the request for arbitration who does not have the same nationality as the claimant.  The respondent shall appoint one arbitrator in the response who does not have the same nationality as the respondent.  The third arbitrator (who shall be chairman of the tribunal) shall be nominated by the two party-nominated arbitrators within 15 days of the receipt by the second-appointed arbitrator of confirmation of his/her appointment.  If any arbitrator is not nominated in accordance with the terms of this sub-paragraph, that arbitrator shall be selected and appointed by the chairman of [BAPMI];
(v) the language of the arbitration shall be Bahasa Indonesian and all arbitrators shall have an adequate command of Bahasa Indonesian;
(vi) the tribunal shall use its best efforts to produce a final award or awards within six months of the appointment of the Chairman.  The parties shall use their best efforts to assist the Tribunal to achieve this objective, and the parties agree that this six month period shall only be extended in exceptional circumstances, which are to be determined by the Tribunal in its absolute discretion.  The Tribunal shall have the authority to order in its award that all or a part of the legal or other costs of a party (apart from the costs of the arbitration) be paid by another party.  The arbitral award shall include an express authorisation by each arbitrator to register the award in court in accordance with Law number 30 of 1999 concerning Arbitration and Alternative Dispute Resolution ("Arbitration Law");
(vii) the arbitral award made in accordance with this paragraph shall be final, binding and incontestable and may be used as a basis for judgment thereon in the Republic of Indonesia or elsewhere. It shall include a determination as to which party shall pay the costs of the arbitration;
(viii) the parties waive Article 48.1 of the Arbitration Law so that the mandate of a board of arbitration duly constituted in accordance with the terms of this Agreement shall remain in effect until a final arbitration award has been issued by the tribunal;
(ix)
neither party shall be entitled to commence or maintain any action in a court of law in Indonesia or elsewhere upon any matter in dispute arising from or in relation to this Agreement except for the enforcement of an arbitral award made in accordance with this sub-paragraph."

	TBMA/ISMA PERJANJIAN INDUK GLOBAL JUAL BELI  DENGAN PEMBELIAN KEMBALI (VERSI 2000)


LAMPIRAN INDONESIA



Syarat dan ketentuan tambahan untuk transaksi domestik di Indonesia
Lampiran ini merupakan Lampiran bagi TBMA/ISMA Perjanjian Induk Global Jual Beli Dengan Pembelian Kembali tanggal ……………….. antara ……………………………………………… dan ………………………………………(“Perjanjian”).

1. Ruang Lingkup
(a) Tujuan dari Lampiran ini adalah sebagai tambahan atas TBMA/ISMA Perjanjian Induk Global Jual Beli Dengan Pembelian Kembali dibuat dalam rangka mempertimbangkan karakteristik khusus dari pasar di Indonesia dan memenuhi persyaratan hukum Indonesia.
(b) Lampiran ini berlaku untuk setiap Transaksi Pembelian Kembali atau Transaksi Pembelian/Penjualan Kembali yang dibuat oleh Pihak A dan Pihak B melibatkan Efek yang [terdaftar dan penyelesaiannya] dilakukan melalui Bank Indonesia - Scriptless Securities Settlement System (BI-SSSS) , sistem pusat pencatatan dan penyelesaian transaksi yang dioperasikan oleh Bank Indonesia untuk efek yang diterbitkan oleh Bank Indonesia dan pemerintah Indonesia atau setiap penggantinya atau  melalui Central Depository and Book Entry Settlement System (C-BEST), sistem penyimpanan sentral yang dioperasikan oleh Kustodian Sentral Efek Indonesia untuk efek korporasi di Indonesia atau setiap penggantinya.
(c) Sehubungan dengan Transaksi dimana Lampiran ini berlaku, Perjanjian harus ditafsirkan seakan-akan telah diubah dan ditambahkan sebagaimana dinyatakan pada ayat 3 sampai 7 dari Lampiran ini.
2. Interpretasi 

(a) Istilah-istilah yang diawali dengan huruf besar dalam Lampiran ini dan yang tidak didefinisikan secara lain dalam Lampiran ini akan mempunyai arti yang sama dengan istilah yang didefinisikan dalam Perjanjian.
(b) Dalam hal terjadi perbedaan antara istilah-istilah dalam Lampiran ini dan istilah-istilah dalam Perjanjian, maka istilah-istilah dari Lampiran ini yang akan berlaku.

3. Pernyataan

(a) Ayat 9 dari Perjanjian dengan ini diperluas dengan menambahkan pernyataan dan jaminan berikut ini pada akhir dari ayat tersebut:

“(i)
tidak ada satupun peristiwa (dengan mengesampingkan setiap ketentuan yang membutuhkan lewatnya jangka waktu atau membutuhkan pemberitahuan atau kedua-duanya) yang diatur secara khusus dalam ayat 10 (sebagaimana ditambah pada ayat (h) di bawah ini) telah terjadi sehubungan dengan hal itu dan terus berlanjut atau akan terjadi dengan alasan mengadakan atau melaksanakan kewajibannya berdasarkan Perjanjian atau setiap Transaksi;

(j)
tidak ada proses hukum, administrasi, arbitrase atau proses sejenis yang tertunda atau, sepanjang diketahui olehnya [pihak tersebut], mengancamnya yang, jika proses tersebut ditetapkan terhadapnya, dapat secara wajar diperkirakan mempengaruhi kemampuannya untuk melaksanakan kewajiban-kewajibannya berdasarkan Transaksi;

(k) 
pihak [tersebut] mempunyai kuasa untuk menandatangani dan melaksanakan Perjanjian ini dan setiap Transaksi; dan

(l)
setiap Transaksi diadakan untuk tujuan pengelolaan portofolio.”

(b) Pernyataan dan jaminan sebagaimana dibuat pada ayat 9 (dan sebagaimana diubah dan ditambah dengan Lampiran ini) akan berlaku selama jangka waktu Perjanjian.

4. Peristiwa Wanprestasi
(a) Ketentuan sebagai berikut atas definisi dari Keadaan Insolvensi akan ditambahkan pada ayat 2 (a) dari Perjanjian:

“(vii)
likuidasi sebagai akibat dari pencabutan ijin usaha sebagaimana diatur dalam Bagian X Pasal 142 ayat (1) huruf (f) dari Undang-Undang No. 40 tahun 2007 (sebagaimana dapat diubah atau ditambah); atau

(viii)
dimulainya setiap proses hukum berdasarkan Undang-Undang No. 37 tahun 2004 tentang Kepailitan dan Penundaan Kewajiban Pembayaran (sebagaimana dapat diubah atau ditambah); atau

(ix)
pihaknya mengambil setiap tindakan yang mengindikasikan pemberian persetujuan atau penerimaan terhadap setiap keadaan yang dimaksudkan di atas;”.

(b) Ayat 10 (a) dari Perjanjian dengan ini diperluas dengan tambahan Peristiwa Wanprestasi sebagai berikut:

“(xi)
[penundaan atau pencabutan setiap ijin usaha material yang dikeluarkan untuk atau dimiliki pihak manapun dimana penundaan atau pencabutan tersebut akan mempengaruhi secara merugikan pengoperasian kegiatan usaha dari pihak yang bersangkutan];”

(c) Kata-kata dalam kurung pada ayat 10 (a)(vi) akan diganti sebagai berikut ini:

“(kecuali dalam hal Keadaan Insolvensi sebagaimana disebutkan pada ayat 2 (a)(iii), (iv) (v), (vii) atau (viii) dalam hal demikian, tidak diperlukan adanya pemberitahuan)”.

(d) Jika, salah satu pihak dalam Perjanjian diberikan penundaan kewajiban pembayaran atau dinyatakan pailit dalam proses insolvensi berdasarkan hukum Indonesia, selanjutnya, jika dan sepanjang Nilai Pasar Wanprestasi tidak dapat, berdasarkan hukum Indonesia, dihitung pada saat Waktu Penilaian Wanprestasi, Nilai Pasar Wanprestasi akan dihitung pada saat penutupan kegiatan usaha pada hari terjadinya Peristiwa Wanprestasi terkait atau, jika hari tersebut bukan hari perdagangan, pada hari perdagangan sebelum hari terjadinya Peristiwa Wanprestasi terkait.

5. Pasal 1425 sampai 1435 dari Kitab Undang-Undang Hukum Perdata Indonesia

Ketentuan-ketentuan dari Pasal 1425 dan 1435 Kitab Undang-Undang Hukum Perdata Indonesia dengan ini tidak diberlakukan.

6. Pengalihan Alas Hak

(a) Para pihak menegaskan bahwa tujuan dari seluruh Transaksi berdasarkan Perjanjian ini adalah penjualan dan pembelian. Perjanjian, beserta dengan setiap Lampiran dan setiap Transaksi, mewakili dan dibuat dengan maksud sebagai pengalihan alas hak secara benar dan sah. Tidak ada maksud dari para pihak bahwa setiap Transaksi dengan cara apapun akan menimbulkan, atau mengakibatkan timbulnya hak jaminan atau hak terbatas lain yang bersifat accesoir atas kepemilikan.

(b) Para pihak sepakat bahwa Perjanjian, beserta dengan setiap Lampiran dan setiap Transaksi, dan hubungan diantara para pihak tidak tunduk pada re-karakterisasi atau re-interpretasi yang dapat mempengaruhi keberlakuan umum dan efektifitas dari maksud para pihak yang ditegaskan oleh sub- ayat 6(a) di atas.

(c) Para pihak tidak akan menggunakan atau mengajukan argumen yang terkait dengan setiap bentuk dari re-karakterisasi atau re-interpretasi pada saat kapanpun baik berdasarkan hukum yang berlaku atau cara apapun.

6.     Ketentuan Perpajakan Berlaku di Inggris

Segala rujukan dalam Perjanjian yang terkait dengan ketentuan perpajakan yang berlaku di Inggris akan diabaikan.

7. Hukum yang Mengatur dan Arbitrase

Ayat 17 dari Perjanjian dengan ini dihapus dan digantikan sebagai berikut:

“Hukum yang Mengatur dan Arbitrase
a) 
Perjanjian ini dan setiap Transaksi yang tercakup di dalam Perjanjian ini akan diatur dan ditafsirkan sesuai dengan hukum Indonesia dan segala istilah dan pendapat hukum yang digunakan dalam Perjanjian ini akan diinterpretasikan sebagaimana mestinya sesuai dengan hukum Indonesia.

b) 
Jika terdapat konsep hukum yang digunakan dalam Perjanjian ini yang tidak dikenal dalam hukum Indonesia, konsep hukum yang paling mendekati dengan konsep tersebut yang akan berlaku. Segala rujukan dalam Perjanjian ini terhadap hukum Inggris tidak berlaku. 
c) 
Kecuali disepakati lain oleh para pihak: [to include BANI]
(i) Setiap klaim, perbedaan, sengketa atau kontroversi yang terjadi diantara para pihak dalam Perjanjian, yang timbul dari atau terkait dengan Perjanjian ini, termasuk tanpa terbatas, setiap pertanyaan mengenai penandatanganannya, keberadaannya, keabsahannya, eksekusinya, pelanggarannya, performanya, interpretasinya, pelaksanaannya, pengakhirannya, habisnya jangka waktu, atau konsekuensi dari pembatalannya, dan setiap sengketa terkait dengan setiap kewajiban yang timbul dari atau terkait dengannya (“Sengketa”) akan dirujuk ke dan akhirnya diputuskan oleh [Badan Arbitrase Pasar Modal Indonesia (“BAPMI”)];

(ii) Arbitrase dilaksanakan sesuai dengan peraturan prosedur dari [BAPMI] (sebagaimana dimodifikasi dari waktu ke waktu, “Peraturan”) yang dianggap dicantumkan dengan rujukan ke dalam Perjanjian ini;

(iii) Tempat kedudukan hukum dari pelaksanaan arbitrase adalah di Jakarta. Hukum yang mengatur perjanjian untuk arbitrase sebagaimana tercantum dalam Perjanjian ini adalah hukum Indonesia;

(iv) Majelis akan terdiri dari tiga arbiter. Pemohon akan menominasikan satu arbiter dalam permohonan arbitrase, yang tidak memiliki kewarganegaraan yang sama dengan pemohon. Termohon akan menunjuk satu arbiter sebagai tanggapannya, yang tidak memiliki kewarganegaraan yang sama dengan Termohon. Arbiter ketiga (yang akan menjadi ketua majelis) akan dinominasikan oleh dua arbiter yang dinominasikan oleh para pihak tersebut dalam jangka waktu 15 hari sejak penerimaan konfirmasi oleh arbiter kedua atas penunjukannya. Jika setiap arbiter tidak dinominasikan sebagaimana sesuai dengan ketentuan dari sub- ayat ini, maka arbiter akan dipilih dan ditunjuk oleh ketua [BAPMI];

(v) Bahasa dalam pelaksanaan arbitrase adalah Bahasa Indonesia dan semua arbiter harus memiliki penguasaan Bahasa Indonesia yang cukup;

(vi) Majelis akan mengupayakan yang terbaik untuk mengeluarkan putusan akhir atau putusan dalam waktu enam bulan sejak penunjukan Ketua Majelis. Para pihak akan mengupayakan yang terbaik untuk membantu Majelis dalam mencapai objektif ini, dan para pihak sepakat bahwa periode waktu enam bulan ini hanya dapat diperpanjang dalam hal terdapat keadaan yang dikecualikan, yang ditentukan oleh Majelis secara mutlak berdasarkan kebijakannya.  Majelis memiliki kewenangan untuk memerintahkan di dalam putusannya bahwa semua atau sebagian dari biaya hukum atau biaya lainnya dari suatu pihak (disamping dari biaya arbitrase) akan dibayar oleh pihak lainnya. Putusan arbitrase akan mencakup otorisasi secara tegas oleh setiap arbiter untuk mendaftarkan putusan pada pengadilan sesuai dengan Undang-Undang Nomor 30 tahun 1999 tentang Arbitrase dan Alternatif Penyelesaian Sengketa (“Undang-Undang Arbitrase”);

(vii) Putusan arbitrase yang dikeluarkan sesuai dengan ayat ini akan bersifat final, mengikat dan tidak dapat dibantah dan dapat digunakan sebagai dasar atas putusan di atasnya dalam Negara Republik Indonesia atau di tempat lain. Putusan dimaksud akan mencakup suatu penentuan dimana suatu pihak akan membayar biaya arbitrase;

(viii) Para pihak mengesampingkan Pasal 48.1 dari Undang-Undang Arbitrase sehingga mandat dari suatu badan arbitrase yang ditentukan secara sah sesuai dengan ketentuan Perjanjian ini akan tetap berlaku sampai putusan arbitrase akhir telah dikeluarkan oleh majelis;

(ix) Tidak ada satupun pihak berhak untuk memulai atau mempertahankan setiap tindakan pada suatu pengadilan hukum di Indonesia atau di tempat lain terhadap setiap masalah dalam sengketa yang timbul dari atau terkait dengan Perjanjian ini kecuali untuk pelaksanaan putusan arbitrase yang dilakukan sesuai dengan sub- ayat ini.”



	
	


� Core Group to consider.


� ABNR to confirm if this should apply to all these provisions, such Articles 1427.


� ABNR to consider if this language offends the Civil Code.
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